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Introduzion biografade 
 
Il 2007 si stà rivelant un an impuartanton pal just ricognossiment 
de lenghe furlane massime par chel ch’al inten la so aplicazion 
inte scuele. Tancj di lôr e àn vut dit e scrit a chist proposit ma 
spes sence cognizion di cause fasint confusion e spaurint cetancj 
di lôr che si disinformavin cun certe stampe. Ma no, no podìn 
molâ propite cumò…O VIN FAT TRENTE, FASIN TRENTEUN ! O vin 
pensât cussì di produsi un atri numar di Fregul che al spiegâs e 
al sclaris lis nozions di fonde su ce che e je une lenghe e di cualis 
che e son lis sôs evoluzions, potenzialitâts e aplicazions. 
Rispuestis ch’o sin lâts a cirî tes paraulis di un espert in chist 
cantin come ch’al è Sandri Carrozzo.  
 
Sandri Carrozzo al nàs a Udin tal 1975, al è president e 
lavoradôr de SERLING, une cooperative che e furnìs servizis 
linguistics pe lenghe furlane. Al à lavorât e al lavore tant che 
tradutôr (al à ancje publicât i Lirics grêcs, Udin, KappaVu, 
2001 e la Odissee di Omêr - intune cun Pierluigi Visintin -,  
Udin, KappaVu, 2007); tant che insegnant di furlan a plui 
nivei li di scuelis, universitâts, ents publics e v.i.; tant che 
lessicolic e linguist al à vût e al à part te elaborazion di 
dizionaris (Dizionari Ortografic Furlan, Informazion Furlane, 
Udin, 2001; Grant Dizionari Bilengâl Talian-Furlan, Udin, 
CFL2000, 2005; Dizionari Ilustrât, Udin, KappaVu, 2006) e 
dal Coretôr Ortografic Furlan di Informazion Furlane. Al à 
scrit diviers articui su la lenghe furlane, massime tai aspiets 
de storie de lenghe, de critiche des traduzions, de politiche e 
de planificazion.   
 
 
 
 



 

 
  
  

CCEE  II SSEE  UUNNEE  LL EENNGGHHEE??  
Une lenghe e je un sisteme di comunicazion tra personis: in part 
e je determinade di aspiets fisics (pussibilitâts di fâ suns) e 

neurologjics (funzionament dal cerviel), che a son comuns de umanitât, 
di chê altre bande e je determinade di une rêt di relazions tra i individuis 
di un ciert grup: duncje di une bande il fevelâ al è alc di naturâl, di chê 
altre al cjape une espression che e je culturâl. 

 
CCEE  II SSAALL   UUNN  DDII AALL EETT??  
Un dialet al è une varietât di un sisteme linguistic che si 
individue par diferencis avonde piçulis a pet di chês altris: par 

solit si intint che doi dialets diviers a fasin part dal stes sisteme linguistic 
cuant che dôs personis che ju fevelin a rivin a capîsi tra di lôr, cundut des 
diferencis. In realtât la distinzion no je tant semplice e a son une vore di 
ecezions a chest esempli. 

 
CCEE  DDII SSTTII NNZZII OONN  II SSEE  TTRRAA  LL EENNGGHHEE  EE  DDII AALL EETT??  
Cheste domande no à vût ancjemò nissune rispueste sientifiche 
definitive: une rispueste che e fâs capî ben la situazion e je stade 

“une lenghe e je dome che un dialet cuntun esercit daûr”. Alore la 
distinzion e devente une cuistion politiche e in politiche a son mil 
veretâts, e ancje mil bausiis. Une bausie che e je stade dite e je che il 
furlan al è un dialet, intindint un dialet dal talian, invezit al è une lenghe, 
o se o volìn un sisteme linguistic o un sisteme di dialets, che al è derivât 
dal latin come ancje chel talian, chel francês, chel rumen, chei iberics e 
v.i., ma che al à masse diferent dal talian par jessi calcolât une sô varietât. 
 

TTRROOPPII SS  LL EENNGGHHII SS  SSOONNOO  TTAALL   MMOONNTT??  
Stant che no je une distinzion clare tra lenghe e dialet ancje 
cheste domande e pues vê une rispueste dome aprossimative: in 



dì di vuê la plui part dai studiôs a son in cunvigne suntun numar tra lis 
4.000 e lis 6.000 lenghis. Al pues jessi interessant di viodi che il numar 
dai stâts al è sui 200, chest al vûl dî che in medie un stât al à dentri 
almancul 20 lenghis.  
 

PPAARRCCÈÈ  SSOONNOO  TTAANNTTII SS  LL EENNGGHHII SS  EE  NNOO  UUNNEE  SSOOLL EE??  
Cemût che si diseve une lenghe e je ancje la espression culturâl 
di une comunitât: la specie umane e je organizade par nature in 

grups, che a àn simpri cjapât dentri un numar parziâl dai individuis. Ogni 
comunitât si caraterize par vê une vore di contats tra individuis che a ‘nd 
fasin part e mancul contats cun individuis di fûr: propit cui contats e cu 
lis relazions si formin normis di compuartament condividudis e tra di 
chês e je une vore impuartante la maniere verbâl di comunicâ, vâl a dî la 
lenghe. Stant che simpri a son stadis tantis comunitâts e dispès ancje 
lontanis e autonomis tra di lôr, alore par chel si cjate che a son tantis 
lenghis. 
 

UUNNEE  LL EENNGGHHEE  PPUUEEDDII EE  NNAASSSSII??  EE  PPAARRCCÈÈ??  
Une lenghe e pues ancje nassi: par dî, dal latin si son formadis 
dutis lis lenghis neolatinis, par esempli il furlan, il rumen, il 

francês, il talian e v.i.. In part si pues dî che plui che nassi lis lenghis si 
trasformin: il latin, che aromai al è une lenghe muarte, si è trasformât par 
vie che intes diviersis zonis li che si fevelave lis comunitâts a son 
deventadis autonomis e avonde dividudis tra di lôr, tacant cu la crisi dal 
Imperi roman. In cheste maniere, nassint comunitâts che un pôc a la volte 
a àn cjapât une lôr strade te storie, a àn cjapât une lôr strade diferente 
ancje lis formis di vivi, di lavorâ, di stâ insiemi e fintremai di fevelâ, 
duncje ancje lis lenghis. 
 

PPAARRCCÈÈ  UUNNEE  LL EENNGGHHEE  SSPPAARRII SSSSII EE??  
A puedin jessi tantis manieris che une lenghe e sparìs: cemût che 
o vin viodût tal latin, e pues trasformâsi tant che po dopo no je 

plui chê, e alore pal solit a passin avonde secui. Tal mont di vuê o viodìn 
ancje une vore dispès che une lenghe e pues sparî avonde in curt: chest al 
vûl dî che e sparìs la comunitât che le fevelave. La comunitât e pues sparî 
par vie che e ven sterminade (gjenocidis) o par vie che e ven disarticolade 
(deportazions e dispersions migratoriis) o parcè che une comunitât e ven 



dominade di un model forest, che al vûl disarticolâle e tornâ a organizâle 
intune comunitât gnove ancje cence rivâ a doprâ in maniere sistematiche 
la violence fisiche (sostituzion linguistiche). Chest ultin câs al è chel che 
a patissin plui dispès lis lenghis minorizadis, come il furlan, in Europe. 
 

CCEE  II SSEE  LL AA  PPOOLL II TTII CCHHEE  LL II NNGGUUII SSTTII CCHHEE??  
Se la lenghe e je un fatôr impuartant pai leams de comunitât, 
intune cundizion di regolamentazion istituzionâl complesse 

come che e je tai stâts modernis, ancje la situazion linguistiche e je 
condizionade di une politiche e di une planificazion, compagn che la 
economie, la industrie, la viabilitât, l’ambient, la sanitât e v.i. 
 

CCEE  PPOOLL II TTII CCHHEE  LL II NNGGUUII SSTTII CCHHEE  II SSEE  II NN  II TTAALL II EE??  
De fondazion dal stât talian te seconde metât dal Votcent la 
politiche linguistiche e je lade daûr de espression famose 

“l’Italia è fatta, adesso bisogna fare gli italiani”. In Italie nissun nol 
fevelave il talian di prime lenghe (nancje i toscans, che a fevelavin tai lôr 
dialets) e alore si è decidût di imponi la lenghe taliane pardut e di 
scancelâ dutis chês altris manieris di fevelâ. Si varès benon podût decidi 
di insegnâ a ducj il talian uficiâl, ma di lassâ che si les indevant a doprâ 
ancje lis lenghis locâls (par esempli in dute la part meridionâl des 
Gjermaniis e je cussì, te relazion tra todesc uficiâl e dialets todescs locâi), 
invezit la ricjece di varietâts e je stade definide “malerba dialettale”, une 
jerbate di dislidrisâ: figurâsi po lis lenghis che nancje no fasevin part dal 
sisteme linguistic talian, come il furlan, il sloven, il todesc e v.i..  Cuant 
che la Italie e je deventade une republiche si à vût di ricognossi che 
cheste imposizion e jere une violence cuintri de libertât di tancj citadins e 
si è metût te costituzion che ancje lis lenghis minoritariis a àn dirits, ma 
la mentalitât politiche di prime e jere tant fuarte che si à spietât fintremai 
il 1999 par vê une leç di tutele, che e je tant puare e che par metile in vore 
si fâs ancjemò avonde fadie. 

 
PPAARRCCÈÈ  II SSEE  CCHHEESSTTEE  PPOOLL II TTII CCHHEE  LL II NNGGUUII SSTTII CCHHEE  II NN  II TTAALL II EE??  
Parcè che il stât talian e la idee stesse de Italie moderne a son 
nassûts daûr di une filosofie di ispirazion iluministe e po dopo 

romantiche che e viodeve che un stât si veve di fondâ su la nazion, e la 
nazion e jere une comunitât naturâl leade de lenghe, de culture, dai 



confins gjeografics naturâi, dal spirt di identitât. Il fat al è che cheste 
teorie, une vore fortunade in dute Europe, no veve fat i conts cu la realtât, 
chê pardabon “naturâl”: in Europe no si rive a cjatâ nissun blec di tiere 
definît di confins naturâi dulà che si individui une nazion; lis diferencis a 
son tantis e dutis messedadis cun frontieris sfumadis. In ogni câs i 
potents, a sun di vueris e di violencis, a àn cjapât sù istès chê filosofie pal 
lôr interès, ma le àn disledrosade: invezit di fâ un stât che al sedi 
espression di une comunitât naturâl, a àn fat il stât fin dulà che a rivavin 
cu la fuarce e po dopo a àn obleât ducj a pleâsi e a omologâsi al model 
che a vevin decidût lôr. Di prionte ur an insegnât che cheste violence e 
jere ancje juste e patriotiche. 

 
CCEE  CCOOVVEENNTTII EE  UUNNEE  LL EENNGGHHEE  UUFFII CCII AALL ??  
Al è pôc ce fâ: intune organizazion moderne de comunitât, li che 
e je tant impuartante la lenghe scrite e il so valôr legâl, intune 

istituzion politiche e covente une lenghe uficiâl. Naturalmentri a puedin 
jessi plui lenghis uficiâls, (par esempli in Svuizare il todesc, il francês, il 
talian e il rumanç), ma no masse varietâts uficiâls de stesse lenghe (l’unic 
câs in Europe li che a son dôs varietâts uficiâls de stesse lenghe al è chel 
norvegjês, ancje se i dialets locâi a son tancj di plui): la lenghe uficiâl e 
covente par vê une norme di riferiment sigure almancul pe scriture des 
leçs (za si à di fâ che une leç si le interpreti inte maniere plui clare e plui 
precise e si dopre mancul sinonims che si pues, figurâsi se si acete che si 
scrivi in tantis varietâts), e dispès ancje in altris cjamps.  

 



CCEE  FFII NN  FFAASSII NNOO  LL II SS  VVAARRII EETTÂÂTTSS  LL OOCCAALL SS??  
Devant de fuarce di une lenghe uficiâl lis varietâts locâls no son 
destinadis a sparî: cualsisei persone e pues fevelâ plui lenghis e 

plui varietâts, e la normalitât e je che lu fasi. Se lis varietâts locâls si 
somein une vore cun chê uficiâl a puedin sconfondisi, si adatin une a di 
chê altre (chest al sucêt dispès in Venit, tra talian e dialet), se a son a 
vonde diferentis a puedin benon lâ indevant cun influencis avonde piçulis 
(chest al sucêt par esempli in Carinzie, tra todesc uficiâl e carinzian). Se 
une varietât locâl e sparìs pe imposizion de lenghe uficiâl nol è parcè che 
al è naturâl, ma ben par vie che, dongje di un progjet di difusion de 
lenghe uficiâl, al è ancje un progjet determinât di eliminâ la forme locâl. 
 

DDII   DDUULL ÀÀ  VVEEGGNNII EE  LL AA  LL EENNGGHHEE  FFUURRLL AANNEE??  
La lenghe furlane, o se si vûl il sisteme des varietâts furlanis, al 
è une evoluzion dal latin, che al à carateristichis sôs propriis, che 

lu fasin diferent di chês varietâts neolatinis che a son dongje (par esempli 
i dialets venits, chei istriots e chei istrians), pe storie particolâr de 
comunitât furlane: cundut che al sarès une vore interessant cjalâ chi dute 
cheste storie, al sarès pardabon masse lunc, alore si pues contentâsi di dî 
che il furlan al derive di un latin imparât di int celtiche, cun influencis di 
tantis altris bandis e che po dopo al à vût parsore la influence di popui 
gjermanics (massime gôts, langobarts e todescs meridionâi) e slâfs 
(slovens), e che al à mantignût une sô identitât par vie che il Friûl, par 
secui, al à cjalât une vore di plui bande la Europe centrâl che no bande 
Italie. 

 
TTRROOPPII SS  VVAARRII EETTÂÂTTSS  DDII   FFUURRLL AANN  SSOONNOO,,  EE  CCUUAALL II SS  SSOONNOO??  
Pardabon a son une varietât par ogni borc, ancje se lis diferencis 
a son piçulis: contrari di ce che si crôt no si pues dividilis cun 

tante facilitât in grups. Par esempli, di un pont di viste linguistic, no si 
pues dî che al esist il “cjargnel” o il “furlan di là da la aghe”: di fat lis 
varietâts feveladis in Cjargne a son diferentis tra di lôr te stesse misure 
che a son diferentis des varietâts furlanis che no son de Cjargne. Par dî 
une, il furlan di Mueç o chel di Pontebe (Diu nus vuardi a dîur 
cjargnei!!!) a son plui dongje di tantis varietâts de Cjargne che no la 
varietât di For Disore, che e je dute diferente, ma che invezit e je 
cjargnele.  



CCEE  II SSEE  LL AA  CCOOII NNÈÈ  FFUURRLL AANNEE??  
E je la lenghe leterarie furlane, che plui o mancul e je un furlan 
di fate centrâl, ma di nissun paîs in particolâr: al è sucedût un 

pôc come cul todesc leterari o cul talian leterari, che di base al è toscan, 
ma nol è plui toscan e no si podarès dî di un precîs di ce paîs che al è. 
Coinè e je une peraule di derivazion greghe e al vûl dî “lenghe comune”. 
 

CCUUAANNTT  II SSEE  NNAASSSSUUDDEE  LL AA  CCOOII NNÈÈ  FFUURRLL AANNEE??  
E je nassude almancul dal Sietcent, pe grande fortune dal poete 
Ermes di Colorêt che al scriveve intune varietât centrâl, ma 

salacor za prime e jere cualchi tindince a cjalâ al Friûl di Mieç, in 
particolâr a Udin, tant che riferiment par scrivi par furlan. Duncje la 
coinè e à za une storie avonde lungje daûr. Che e fos une coinè nol à 
volût dî che dongje no si scrivès ancje tes varietâts locâls, massime par fâ 
poesie. 
 

AA   CCEE  CCOOVVEENNTTII EE  VVUUÊÊ  LL AA  CCOOII NNÈÈ  FFUURRLL AANNEE??  
In dî di vuê la coinè furlane e je une vore impuartante plui di dut 
par scrivi tescj che a son par tante int (gjornâi, libris di scuele, 

publicazions uficiâls e vie indevant): par esempli une des robis che a 
coventin di plui e je la scuele, se si scrîf un libri par ducj i fruts dal Friûl 
nol è propit pussibil par une cuistion di bêçs stampâ une copie par ogni 
frut cuntun furlan diferent, alore si à di vê une forme sole, e al conven 
doprâ la coinè, ma si pues benon insegnâ ai fruts che cundut che si scrîf 
in chê maniere, ognidun al pues e al à di lâ indevant a fevelâ tal so furlan. 
Il scrit e il fevelât a son simpri dôs robis diviersis. 
 

LL II SS  VVAARRII EETTÂÂTTSS  FFUURRLL AANNII SS  SSPPAARRII RRAANNOO??  
Dut il sisteme linguistic furlan al podarès sparî in cualchi 
gjenerazion, par vie de politiche di eliminazion che a àn fat il 

stât talian e il sô mecanisim di podê: se al sparirà il sisteme furlan a 
spariran ancje dutis lis varietâts. Ma al è clâr che chest al pues ancje no 
sucedi: se si fasarà une buine ativitât di recupar de lenghe furlane, 
doprant la coinè cuant che e covente, al servizi des varietâts e no par 
sostituîlis, il sisteme furlan al podarà lâ indevant e lis varietâts locâls 
furlanis ancje. In ogni câs si à di tignî in cont che il mudament al è simpri 
in vore e che za tantis varietâts no son plui cemût che e jerin e 



cualchidune e je ancje sparide: no par colpe de politiche taliane o de 
coinè, ma par vie che la societât e je cambiade, la int si môf di plui, si 
maride di plui cun int di un paîs che nol è l’istès e v.i. 
 
 

CCEE  II SSEE  LL AA  GGRRAAFFII EE  UUFFII CCII AALL   DDEE  LL EENNGGHHEE  FFUURRLL AANNEE??  
La coinè o vin dite che e je la varietât furlane doprade tant che 
riferiment in leterature e tes ultimis desenis di agns ancje par 

tantis altris robis. La grafie uficiâl e je la maniere di scrivi, e e je une robe 
diferente: par capîsi, une stesse lenghe si pues scrivi cun regulis 
ortografichis diferentis, par esempli il serp e cravuat si fevelin in pratiche 
compagn, ma si puedin scrivi cul alfabet latin o cun chel cirilic. Alore la 
lenghe e je une robe, la grafie e je une altre. La grafie uficiâl e je la forme 
fissade par leç par rapresentâ i suns dal furlan. E je uficiâl dal 1996 (e 
invezit o vin viodût che la coinè e je vecje di secui). 

 
CCEE  CCOOVVEENNTTII EE  UUNNEE  GGRRAAFFII EE  UUFFII CCII AALL   PPAARR  UUNNEE  LL EENNGGHHEE??  
Intal mont moderni, li che ducj a san scrivi e lei e che la lenghe 
scrite e je tant impuartante, al covente che une lenghe e vedi 

regulis definidis par scrivi: se di no al devente impussibil insegnâle a 
scuele, o publicâ dizionaris (se no je une grafie uniche no si pues nancje 
savê cun ce letare che e tache une peraule e dulà lâ a cirîle!) e par mil 
altris robis. 
 

SSII   PPUUEEDDII AALL   SSCCRRII VVII   TTEE  GGRRAAFFII EE  UUFFII CCII ÂÂLL   EE  II NNTTUUNNEE  CCII EERRTTEE  

VVAARRII EETTÂÂTT  LL OOCCÂÂLL??  
Sigûr: par esempli “cjase”, “cjasa” e “cjaso” a son peraulis 

scritis dutis in grafie uficiâl, a doprin lis letaris te maniere fissade e no 
son acents stramps o altris erôrs, ma a son trê formis de stesse peraule in 
varietâts diferentis (la prime, “cjase”, e corispuint ancje ae coinè). 

 
CCUUAANNTT  SSII   AAII AALL   DDII   SSCCRRII VVII   II NNTTUUNNEE  CCII EERRTTEE  VVAARRII EETTÂÂTT  EE  

CCUUAANNTT  TTEE  CCOOII NNÈÈ??  
Ognidun al è libar di fâ ce che al vûl: sigûr, se si cjale lis robis 

cun ecuilibri al ven di dî che si à di scrivi te coinè dutis lis voltis che si 
met jù un test par un public gjeneric, li che fâ savê di precîs di ce paîs che 
si è al è mancul impuartant che no il contignût (par esempli articui di 



gjornâl, libris di scuele gjenerâi, statûts, leçs e ûs uficiâi in gjenar); 
invezit al pues lâ ben scrivi te varietât locâl se al è tant impuartant 
comunicâ la identitât di un ciert puest precîs dal Friûl (magari intune 
poesie, intune conte popolâr, intune riproduzion di un discors diret o 
ancje intun gjornalin di scuele, cundut che al è tant dificil cjatâ une scuele 
li che i fruts a fevelin ducj chê stesse varietât). 

 
CCEE  PPOOLL II TTII CCHHEE  LL II NNGGUUII SSTTII CCHHEE  SSII   FFAASSII EE  PPEE  LL EENNGGHHEE  

FFUURRLL AANNEE??  
Pardabon si fâs “ce che si rive”: si ven fûr di un secul e mieç li 

che la uniche politiche e jere cirî di fâ sparî il furlan, a fuarce di lotis si è 
otignût ricognossiments impuartants, ma par voltâ vele e je ancjemò 
dure: a coventaressin tancj plui finanziaments e tantis plui personis che a 
lavorin in maniere professionâl, ma za cumò la situazion e je daûr a lâ in 
miôr. Ce che si cîr di fâ al è che la lenghe furlane e torni a jessi normâl, 
che nissun no si vergogni plui di fevelâle, che simpri plui int le scolti e le 
impari, che e impari a scrivile, che e puedi vivi simpri di plui par furlan, 
che le insegni ai fruts. Par fâ un tant, la politiche e pues intervignî plui di 
dut te aministrazion publiche, tai mieçs di comunicazion e te scuele.  
  

  II SSAALL   CCUUAALL CCHHII   OORRGGAANNII SSII MM   PPEE  PPOOLL II TTII CCHHEE  LL II NNGGUUII SSTTII CCHHEE  

PPEE  LL EENNGGHHEE  FFUURRLL AANNEE??  
Sì: cu la leç regjonâl 15 dal 1996 al jere stât istituît l’Osservatori 

de Lenghe e de Culture Furlanis, l’OLF, cumò al è cualchi an che tal 
puest dal OLF e je la Agjenzie Regjonâl de Lenghe Furlane, la ARLEF. 
Cun di plui la Regjon e à il Servizi Identitâts Linguistichis e Coregjonâi 
tal Forest, e lis provinciis furlanis a àn uficis pes lenghis minoritariis. 
 

CCEE  II SSEE  LL AA  NNOORRMM AALL II ZZAAZZII OONN??  
La normalizazion e varès di jessi chel procès che e puarte la 
lenghe furlane intun sisteme di normalitât in comparazion cun 

chês altris lenghis: vê une forme di riferiment definide, vê uficialitât, 
jessi doprade te vite publiche, a scuele, par radio e par television, tai 
gjornâi, te editorie ev.i.; insome, che si puedi doprâ il furlan pardut dulà 
che si vueli. Par rivâ a un risultât dal gjenar e covente une planificazion 
par fâ cressi lis pussibilitâts di espression de lenghe (par esempli cui 
neologjisims) e par che la int e vedi une concezion positive de sô lenghe. 



CCEE  SSOONNOO  II   NNEEOOLL OOGGJJII SSII MM SS??  
I neologjisims a son lis peraulis gnovis. In dutis lis societâts e je 
simpri stade une evoluzion, in chest moment storic la evoluzion 

e je tant svelte e nus met ogni dì devant di realtâts gnovis: par podê 
fevelâ di chestis robis a coventin peraulis gnovis, par dutis lis lenghis, 
ancje pal furlan. 
 

CCEEMM ÛÛTT  SSII   FFOORRMM II NNOO  II   NNEEOOLL OOGGJJII SSII MM SS  FFUURRLL AANNSS??  
Compagn che i neologjisims di chês altris lenghis: si pues dâ un 
significât gnûf a une peraule che jere za (par es. cjamp, par 

grandece fisiche), si pues cjapâ une 
peraule foreste cussì come che e je 

(prestit: par es. 
hockey), si pues 
cjapâle e adatâle 
(adatament: par es. 
pize < pizza o tancj 
tiermins de medisine 
tant che chirurgjie, 

eletrocardiogram, 
ortopedie e v.i. che a 
son adatâts in scuasi 
dutis lis lenghis 
modernis di une base 
greghe o latine) o 
ben si pues cjapâle e 
voltâle (calc: par es. 
surîs < mouse in 
informatiche). La 
sielte tal furlan e va 
daûr dal câs: tal 
proponi une peraule 
gnove si à di viodi ce 
che la comunitât e 

pues acetâ, ce che cualchi volte e fâs za e ce che a fasin chês altris lenghis 
neolatinis. 
 



CCOOVVEENNTTII NNOO  PPAARRDDAABBOONN  II   NNEEOOLL OOGGJJII SSII MM SS  PPAARR  FFUURRLL AANN??  
Sì, a coventin par podê fevelâ di cualsisei argoment ancje par 
furlan: in  dutis lis lenghis, ancje par inglês, par talian, par 

todesc e v.i. si formin neologjisim di un continui. Parcè di no par furlan? 
Se no si formassin si sarès obleâts a tignî il furlan dome pes ativitâts e 
pes realtâts tradizionâls e al volarès dî fermâ la cressite de lenghe furlane 
e copâle: cun di plui che il furlan al à fat neologjisims par secui (peraulis 
tant che menevîts, cric de lûs, pacare cumò a son furlanis a plen, ma no 
son esistudis simpri, cuant che si veve tacât a doprâlis, cualchi secul o 
cualchi desene di agns indaûr, a jerin neologjisims), parcè si varessial di 
fermâ dut propit cumò?  
 

CCUUII   FFAASSII AALL   II   NNEEOOLL OOGGJJII SSII MM SS  FFUURRLL AANNSS??  
A son neologjisims di tantis sortis: cualchidun al è ancje 
popolâr, ognidun al pues inventâ peraulis, ancje dome par zûc, e 

magari dopo a tachin a funzionâ, si slargjin e a deventin buinis ancje par 
metilis tun dizionari, ma pe plui part dai neologjisims tecnics al è ben che 
chest lavôr lu fasin i esperts de lenghe, i linguiscj, cun dongje cualchidun 
espert in ogni dissipline specifiche che si à di tocjâ (economie, 
informatiche, inzegnarie e v.i.). In chescj ultins agns il pont di riferiment 
par chescj lavôrs al è il Centri Friûl Lenghe 2000, www.cfl2000.net che 
al fâs dizionaris e che al da consulencis a cui che al vûl publicâ lessic 
specific (par esempli e à publicât diviers manuâi la Provincie di Udin). 
 

CCEE  CCOOVVEENNTTII AALL   II LL   FFUURRLL AANN  AA  SSCCUUEELL EE??  
Prin di dut al furlan i covente jentrâ a scuele, che e je tant 
impuartante pe formazion des personis, e nol sarès un probleme: 

lis materiis che si fasin za si puedin insegnâ ancje par furlan, cussì si 
impararès il furlan in maniere naturâl e doprantlu in maniere vive, e no si 
varès di gjavâur oris a altris materiis.  
Po dopo il furlan al pues jessi une risorse maraveose par fâ cressi miôr 
ducj i fruts e dute la comunitât: si pues fâ in maniere naturâl une scuele 
cun plui lenghis vivudis pardabon, cun tante plui facilitât che no cul 
inglês o cun altris lenghis, par vie che il furlan al è vîf te societât e nol è 
alc di isolât butât li in cualchi ore di lezion. Cussì si varès ducj i fruts che 
za di piçui a san plui lenghis (almancul il furlan e il talian) e al è provât 
che cui che al sa za dôs lenghis al à tante plui facilitât a cjapâ sù la tierce, 



la cuarte e vie indevant: in Europe e tal mont al è impuartant savê tantis 
lenghis e il furlan al è un strument in plui par usâ al cjâf a imparâlis.  
Cun di plui il furlan al è un grant leam di comunitât, di solidarietât tra lis 
personis e cul teritori: un alc di fondamentâl par fâ cressi une civiltât dal 
rispiet e de libertât.  
Fintremai il furlan al è un imprest preziôs pe integrazion positive dai 
imigrâts: al è plui facil par un forest sintîsi comut intune societât li che 
fevelâ plui lenghis, jessi diviers, al è normâl e cussì al pues imparâ cun 
mancul pês a cognossi e a rispietâ lis regulis sociâls di chenti. Te stesse 
maniere ancje la societât di ca, se e valorize la sô diference, e impararà 
ancje a vê rispiet des diferencis di chei altris. 

 
EE  CCOOVVEENNTTII AALL   II LL   FFUURRLL AANN  TTEE  VVII TTEE??  
Al covente un pôc par cualsisei robe: al covente par vivi, par stâ 
in famee, cui amîs, par morosâ, par fâ sport, par lavorâ in 

maniere naturâl e origjinâl te comunitât dai furlans.  
Al covente par puartâ indevant un patrimoni di dute la umanitât, tant 
preziôs come che al è il pinsîr, la identitât, il spirt di un popul.  
Al covente par jessi libars, par difindisi insiemi, intune comunitât 
pardabon naturâl, des prepotencis di un sisteme che al vûl imponi pardut 
dome lis conveniencis dai bêçs dai siôrs e dai potents. Se si pense a ce 
che o vin viodût prime, la lenghe furlane e je un dai leams di une 
comunitât no tant grande, no agressive, no imperialiste, no pericolose par 
di nissun: parcè isal stât il progjet determinât di scancelâle, e duncje di 
disfâ il leam de comunitât, di disarticolâ la nestre societât (compagn di 
tantis altris)? Dome pe logjiche dal podê, par une ideologjie nazionaliste, 
che e je responsabile des tragjediis de prime e de seconde vuere mondiâl, 
e vuê par un sisteme di sfrutament economic che al scjafoie la libertât in 
dut il mont e che al puarte a disastris umanitaris, sociâi e ambientâi fûr di 
misure. Lâ indevant a fevelâ par furlan o imparâ a fâlu al vûl dî volê jessi 
furlans, volê jessi membris cussients de umanitât, diviers te paritât dai 
dirits di ducj, libars di organizâsi cemût che o volìn e cu lis nestris 
lenghis te nestre societât e no jessi sclâfs di un (dis)ordin prepotent che al 
vûl ducj compagns e ducj vueits. 
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Introduzione biografata 
 
Il 2007 si stà rivelando un anno molto importante per il giusto 
riconoscimento della lingua friulana soprattutto per ciò che 
riguarda la sua applicazione nella scuola. In tanti hanno detto e 
scritto a qusto proposito, ma spesso senza cognizione di causa, 
facendo confusione e spaventando molte persone che si 
disinformavano leggendo certa stampa. Ma noi non possiamo 
fermarci proprio ora…ABBIAMO FATTO TRENTA, FACCIAMO 
TRENTUNO! Abbiamo pensato così di produrre un altro numero di 
Fregul che spiegasse e chiarisse le nozioni fondamentali su cos’è 
una linqua e di quali sono le sue evoluzioni, potenzialità e 
applicazioni. Risposte che abbiamo cercato direttamente nelle 
parole di un esperto in questo ambito quale è  Alessandro 
Carrozzo.  
Alessandro Carrozzo nasce a Udine nel 1975, è presidente e 
lavoratore della SERLING, una cooperativa che furnisce 
servizi linguistici per la lingua friulane. Ha lavorato e lavora 
in qualità di traduttore (ha anche pubblicato i Lirics grêcs, 
Udine, KappaVu, 2001 e la Odissee di Omero – insieme a 
Pierluigi Visintin -,  Udin, KappaVu, 2007); come insegnante 
di friulano a più livelli presso scuole, università, enti publici 
ecc.; come lessicologo e linguista ha avuto e ha parte nella 
elaborazione di dizionari (Dizionari Ortografic Furlan, 
Informazion Furlane, Udin, 2001; Grant Dizionari Bilengâl 
Talian-Furlan, Udin, CFL2000, 2005; Dizionari Ilustrât, Udin, 
KappaVu, 2006) e dal Coretôr Ortografic Furlan di 
Informazion Furlane. Ha scritto diversi articoli sulla lingua 
friulana, soprattutto negli aspetti di storia della lingua, della 
critica delle traduzioni, della politica e della pianificazione.  
 
 
 
 



 

 
  
CCOOSS’’ ÈÈ  UUNNAA  LL II NNGGUUAA??  
Una lingua è un sistema di comunicazione tra persone: in parte è 
determinata da fattori fisici (possibilità di articolare suoni) e 

neurologici (funzionamento del cervello), che sono comuni a tutta 
l’umanità, d’altra parte è determinata da una rete di relazioni tra gli 
individui di un certo gruppo: dunque per un verso il parlare è qualcosa di 
naturale, per l’altro assume un’espressione che è culturale. 

 
CCOOSS’’ ÈÈ  UUNN  DDII AALL EETTTTOO??  
Un dialetto è una varietà di un sistema linguistico che si 
individua par differenze piuttosto lievi rispetto alle altre varietà: 

solitamente si considera che due dialetti diversi facciano parte dello 
stesso sistema linguistico quando due persone che li parlano riescono a 
capirsi reciprocamente, nonostante le differenze. In realtà la distinzione 
non è così semplice e ci sono molte eccezioni a questo esempio. 
 

CCHHEE  DDII SSTTII NNZZII OONNEE  CC’’ ÈÈ  TTRRAA  LL II NNGGUUAA  EE  DDII AALL EETTTTOO??  
Questa domanda non ha ancora trovato nessuna risposta 
scientifica definitiva: una risposta che descrive bene la 

situazione è stata “una lingua non è altro che un dialetto che dispone di 
un esercito”. Quindi la distinzione diventa una questione politica e in 
politica ci sono mille verità, e anche mille menzogne. Una bugia che è 
stata dette è che il friulano è un dialetto, intendendo un dialetto 
dell’italiano, invece è una lingua, o se vogliamo un sistema linguistico o 
un sistema di dialetti, che è derivato dal latino così come anche quello 
italiano, quello francese, quello rumeno, quelli iberici ecc., ma che è 
troppo diverso da quello italiano per essere considerato una sua varietà. 
 

QQUUAANNTTEE  LL II NNGGUUEE  CCII   SSOONNOO  AALL   MM OONNDDOO??  
Visto che non c’è una distinzione chiara tra lingua e dialetto 
anche questa domanda può avere una risposta solo 



approssimativa: attualmente la maggior parte degli studiosi concorda su 
un numero che oscilla tra le 4.000 e le 6.000 lingue. Può risultare 
interessante notare che il numero degli stati è di circa 200, ciò significa 
che in media uno stato ospita almeno venti 20 lingue.  

  
PPEERRCCHHÉÉ  CCII   SSOONNOO  TTAANNTTEE  LL II NNGGUUEE  EE  NNOONN  UUNNAA  SSOOLL AA??  
Come si diceva una lingua è anche espressione culturale di una 
comunità: la specie umana è organizzata per natura in gruppi, 

che hanno sempre compreso un numero parziale degli individui. Ogni 
comunità si caratterizza per avere molti contatti tra individui che ne fanno 
parte e meno contatti con individui estranei: proprio coi contatti e con le 
relazioni si formano norme di comportamento condivise e tra queste è 
assai importante il modo verbale di comunicare, cioè la lingua. Visto che 
ci sono sempre state molte comunità e spesso anche lontane e autonome 
tra di loro, risulta che le lingue sono molte. 
  

UUNNAA  LL II NNGGUUAA  PPUUÒÒ  NNAASSCCEERREE,,  EE  PPEERRCCHHÉÉ  NNAASSCCEE??  
Una lingua può anche nascere: per esempio dal latino si sono 
formate tutte le lingue neolatine, ovvero il friulano, il rumeno, il 

francese, l’italiano ecc.. In parte si può dire che più che nascere, le lingue 
si trasformano: il latino, che ormai è una lingua morta, si è trasformato 
poiché nelle diverse zone in cui si parlava le comunità sono diventate 
autonome e abbastanza divise le une dalle altre, a cominciare dalla crisi 
dell’Impero romano. In tal modo, con la nascita di comunità che un po’ 
alla volta hanno preso una loro strada nella storia, hanno preso una 
propria strada distinta anche le forme di vivere, di lavorare, di convivere 
e anche di parlare, quindi anche le lingue. 

  
PPEERRCCHHÈÈ  UUNNAA  LL II NNGGUUAA  SSCCOOMM PPAARREE??  
Ci possono essere molti modi in cui una lingua scompare: come 
abbiamo visto col latino, può trasformarsi tanto che alla fine non 

è più la stessa, e in questo casi servono generalmente diversi secoli. Nel 
mondo contemporaneo assistiamo assai spesso alla scomparsa piuttosto 
rapida di una lingua: ciò significa che scompare la comunità che la 
parlava. La comunità può sparire poiché viene sterminata (genocidi) o 
perché viene disarticolata (deportazioni e dispersioni migratorie) o perché 
una comunità viene dominata di un modello straniero, che vuole 



disarticolarla e riorganizzarla in una comunità nuova anche senza 
giungere ad utilizzare in maniera sistematica la violenza fisica 
(sostituzione linguistica). Quest’ultimo caso è quello che subiscono più 
spesso le lingue minorizzate, come il friulano, in Europa. 

  
CCHHEE  CCOOSS’’ ÈÈ  LL AA  PPOOLL II TTII CCAA  LL II NNGGUUII SSTTII CCAA??  
Se la lingua è un fattore importante per i legami della comunità, 
in una condizione di regolamentazione istituzionale complessa 

come quella che vige negli stati moderni, anche la situazione linguistica è 
condizionata da una politica e da una pianificazione, allo stesso modo 
dell’economia, dell’industria, della viabilità, dell’ambiente, della sanità 
ecc.. 
 

CCHHEE  PPOOLL II TTII CCAA  LL II NNGGUUII SSTTII CCAA  CC’’ ÈÈ  II NN  II TTAALL II AA??  
Dalla fondazione dello stato italiano nella seconda metà 
dell’Ottocento la politica linguistica ha seguito la nota 

espressione “l’Italia è fatta, adesso bisogna fare gli italiani”. In Italia 
nessuno parlava l’italiano come prima lingua (neppure i toscani, che 
usavano i loro dialetti) e così si decise di imporre la lingua italiana 
ovunque e di cancellare le altre varietà. Si sarebbe potuto benissimo 
decidere di insegnare a tutti l’italiano ufficiale, ma di lasciare che si 
continuasse a utilizzare anche le lingue locali (per esempio in tutta la 
zona meridionale del sistema linguistico tedesco è così, nel rapporto tra 
tedesco ufficiali e dialetti tedeschi locali), invece la ricchezza di varietà è 
stata definita “malerba dialettale”, una gramigna da sradicare: 
figuriamoci poi le lingue che neppure facevano parte del sistema 
linguistico italiano, come il friulano, lo sloveno, il tedesco ecc..  Quando 
l’Italia è diventata una repubblica è stato necessario riconoscere che 
questa impostazione era una violenza contro la libertà di tanti cittadini e 
si è inserito nella costituzione che anche le lingue minoritarie hanno 
diritti, ma la mentalità politica precedente era così forte che si ha dovuto 
attendere fino al 1999 per avere una legge di tutela, che peraltro è 
piuttosto misera e che per di più stenta ad essere applicata. 

  
PPEERRCCHHÉÉ  CC’’ ÈÈ  QQUUEESSTTAA  PPOOLL II TTII CCAA  LL II NNGGUUII SSTTII CCAA  II NN  II TTAALL II AA??  
Perché lo stato italiano e l’idea stessa dell’Italia moderna sono 
nati secondo une filosofia di ispirazione illuminista e 



successivamente romantica che concepiva lo stato come fondantesi sulla 
nazione, e la nazione era definita come una comunità naturale stretta dai 
vincoli della lingua, della cultura, dei confini geografici naturali, dallo 
spirito di identità. Il fatto è che questa teoria, che godette di molta fortuna 
in tutt’Europa, non aveva fatto i conti con la realtà, quella davvero 
“naturale”: in Europa no si riesce a trovare nessun fazzoletto di terra 
definito da confini naturali in cui si possa individuare una nazione; le 
differenze sono molte e tutte frammiste, con frontiere sfumate. In ogni 
caso i potenti, a forza di guerre e di violenze, hanno adottato comunque 
quella filosofia piegandola al loro interesse, ma l’hanno rovesciata: 
invece di fare uno stato che fosse espressione di una comunità naturale, 
hanno fatto lo stato fin dove riuscivano ad arrivare con la forza, e poi 
hanno obbligato tutti a piegarsi e  a omologarsi al modello prescelto. Per 
di più hanno insegnato a tutti che questa violenza era anche giusta e 
patriottica. 

  
AA   CCOOSSAA  SSEERRVVEE  UUNNAA  LL II NNGGUUAA  UUFFFFII CCII AALL EE??  
È poco, ma sicuro: in un’organizzazione moderna della 
comunità, in cui sono tanto importanti la lingua scritta e il suo 

valore legale, in un’istituzione politica serve una lingua ufficiale. 
Naturalmente ci possono essere più lingue ufficiali, (per esempio in 
Svizzera il tedesco, il francese, l’italiano e il romancio), ma non troppe 
varietà ufficiali della stessa lingua (l’unico caso in Europa in cui si 
ritrovano due varietà ufficiali della stessa lingua è quello del norvegese, 
anche se i dialetti locali sono molti di più): la lingua ufficiale serve per 
avere una norma di riferimento sicura almeno per la scrittura delle leggi 
(già bisogna che una legge sia più chiara e più precisa da interpretare e si 
usa il minimo possibile dei sinonimi, figuriamoci se si accetta che si 
scriva in molte varietà), e spesso anche in altri campi. 

  
CCHHEE  FFII NNEE  FFAANNNNOO  LL EE  VVAARRII EETTÀÀ  LL OOCCAALL II??  
Di fronte alla forza di una lingua ufficiale le varietà locali non 
sono destinate a sparire: qualsiasi persona può parlare più lingue 

e più varietà, e la normalità è che lo faccia. Se le varietà locali sono molto 
simili a quella ufficiale possono confondersi, si adattano l’una all’altra 
(questo succede spesso in Veneto, tra italiano e dialetto), se ci sono 
differenze abbastanza marcate possono benissimo proseguire con 



influenze limitate (questo accade in Carinzia, tra tedesco ufficiale e 
carinziano). Se une varietà locale sparisce per l’imposizione della lingua 
ufficiale non è perché è naturale, bensì perché, accanto a un progetto di 
diffusione della lingua ufficiale, c’è anche un progetto deliberato di 
eliminare la forma locale. 

  
DDAA  DDOOVVEE  DDEERRII VVAA  LL AA  LL II NNGGUUAA  FFRRII UULL AANNAA??  
La lingua friulana, o se si vuole il sistema delle varietà friulane, 
è un’evoluzione del latino, che ha caratteristiche proprie, che lo 

rendono differente dalle varietà neolatine circostanti (per esempio i 
dialetti veneti, quelli istrioti e quelli istriani), per la storia particolare 
della comunità friulana: anche se sarebbe assai interessante ripercorrere 
qui tutta questa storia, sarebbe davvero troppo lungo, allora ci si può 
accontentare dicendo che il friulano deriva da un latino imparato da gente 
celtica, con molte influenze di origini diverse e che successivamente ha 
risentito dell’influenza di popoli germanici (soprattutto goti, longobardi e 
tedeschi meridionali) e salvi (sloveni), e che ha mantenuto una sua 
identità per il fatto che il Friuli, per secoli, si è rivolto molti di più 
all’Europa centrale che all’Italia. 

  
QQUUAANNTTEE  VVAARRII EETTÀÀ  FFRRII UULL AANNEE  EESSII SSTTOONNOO??  EE  QQUUAALL II   SSOONNOO??  
Effettivamente c’è una varietà per ogni borgo, anche se le 
differenze sono piccole: contrariamente di ciò che si crede no si 

può dividerle molto facilmente in gruppi. Per esempio, da un punto di 
vista linguistico, non si può affermare che esista il “carnico” o il 
“friulano occidentale”: infatti le varietà parlate in Carnia sono diverse tra 
di loro nella stessa misura in cui sono diverse dalle varietà che non sono 
della Carnia. Ad esempio, il friulano di Moggio o quello di Pontebba 
(Dio ci scampi a definirli carnici!!!) sono più simili a tante varietà della 
Carnia rispetto alla varietà di Forni di Sotto, assai diversa, ma che al 
contrario è carnica al cento per cento.  

  
CCHHEE  CCOOSS’’ ÈÈ  LL AA  ““ KK OOII NNÈÈ””   FFRRII UULL AANNAA??  
È la lingua letteraria friulana, che più o meno corrisponde a un 
friulano centrale, ma di nessun paese in particolare: è successo 

un po’ come col tedesco letterario o coll’italiano letterario, che di base è 
toscano, ma non è più toscano e no si potrebbe individuare con precisione 



di che paese è. “Koinè” è una parola di origine greca e significa “lingua 
comune”. 

  
QQUUAANNDDOO  ÈÈ  NNAATTAA  LL AA  KK OOII NNÈÈ  FFRRII UULL AANNAA??  
È nata perlomeno nel Settecento, per la grande fortuna del poeta 
Ermes di Colloredo che scriveva in una varietà centrale, ma 

probabilmente già prima c’era qualche tendenza a guardare al Friuli 
centrale, in particolare a Udine, come riferimento per scrivere in friulano. 
Quindi la koinè ha già alle spalle una storia piuttosto lunga. Il fatto che 
esistesse una koinè non à impedito che si scrivesse anche nelle varietà 
locali, soprattutto a fini poetici. 

  
AA   CCOOSSAA  SSEERRVVEE  OOGGGGII   LL AA  KK OOII NNÈÈ  FFRRII UULL AANNAA??  
Al giorno d’oggi la koinè friulana è molto importante, 
soprattutto per redigere testi destinati alla grande diffusione 

(giornali, libri scolastici, pubblicazioni ufficiali ecc.): ad esempio uno dei 
settori in cui si deve agire più urgentemente è la scuola, se si scrive un 
libro per tutti i bambini del Friuli non è proprio possibile per una 
questione economica stampare una copia per ogni bambino con un 
friulano differente, quindi è necessario avere una forma unica, e conviene 
usare la koinè, ma si può perfettamente insegnare ai bambini che, 
nonostante si scriva in un certo modo, ognuno può continuare a parlare 
nel suo friulano. Lo scritto e il parlato sono sempre due cose ben distinte. 

  
LL EE  VVAARRII EETTÀÀ  FFRRII UULL AANNEE  SSPPAARRII RRAANNNNOO??  
Tutto il sistema linguistico friulano potrebbe sparire in qualche 
generazione, a causa della politica di eliminazione operato dallo 

stato italiano e dal suo apparato di potere: se sparirà il sistema friulano 
spariranno anche tutte le varietà. Ma è chiaro che ciò può anche non 
accadere: se si farà una buona attività di recupero della lingua friulana, 
usando la koinè quando serve, al servizio delle varietà e non per 
sostituirle, il sistema friulano potrà continuare ad esistere e con esso 
anche le sue varietà locali. Comunque bisogna considerare che il 
cambiamento è sempre in atto e che già molte varietà non sono più 
com’erano e qualcuna è perfino sparita: ma non a causa della politica 
italiana o della koinè, ma per il fatto che la società è cambiata, la gente si 



muove di più, ci si sposa di più tra persone che non sono dello stesso 
paese ecc.. 

  
CCHHEE  CCOOSS’’ ÈÈ  LL AA  GGRRAAFFII AA  UUFFFFII CCII AALL EE  DDEELL LL AA  LL II NNGGUUAA  

FFRRII UULL AANNAA??    
Abbiamo detto che la koinè è la varietà friulana usata come che 

riferimento in letteratura e negli ultimi decenni anche par molti altri 
campi. La grafia ufficiale è la maniera di scrivere, ed e una cosa ben 
differente: per intendersi, una stessa lingua si può scrivere con regole 
ortografiche diverse, per esempio il serbo e il croato parlati sono 
sostanzialmente la stessa lingua, ma si possono scrivere con l’alfabeto 
latino o col cirillico. Così la lingua è una cosa, la grafia è un’altra. La 
grafia ufficiale è la forma fissata per legge per rappresentare i suoni del 
friulano. È ufficiale dal 1996 (e invece abbiamo visto prima che la koinè 
ha qualche secolo). 

  
AA   CCOOSSAA  SSEERRVVEE  UUNNAA  GGRRAAFFII AA  UUFFFFII CCII AALL EE  PPEERR  UUNNAA  

LL II NNGGUUAA??  
Nel mondo moderno, in cui tutti sanno scrivere e leggere e in cui 

la lingua scritta è così importante, bisogna che una lingua abbia regole 
definite per scrivere: altrimenti diventa impossibile insegnarla a scuola o 
pubblicare dizionari (se non c’è una grafia unica non si può neppure 
sapere con che lettera comincia una parola e dove cercarla!) e per mille 
altre attività. 

  
SSII   PPUUÒÒ  SSCCRRII VVEERREE  NNEELL LL AA  GGRRAAFFII AA  UUFFFFII CCII AALL EE  EE  II NN  UUNNAA  

CCEERRTTAA  VVAARRII EETTÀÀ  LL OOCCAALL EE??  
Certo: per esempio “cjase”, “cjasa” e “cjaso” (ovvero “casa”) 

sono tutte parole scritte in grafia ufficiale, usano le lettere nella maniera 
fissata e non ci sono accenti strani o altri errori, ma sono tre forme della 
stessa parola in varietà differenti (la prima, “cjase”, corrisponde anche 
alla koinè). 

  
QQUUAANNDDOO  BBII SSOOGGNNAA  SSCCRRII VVEERREE  II NN  UUNNAA  CCEERRTTAA  VVAARRII EETTÀÀ  EE  

QQUUAANNDDOO  NNEELL LL AA  KK OOII NNÈÈ??  
Ognuno è libero di scegliere come crede: certo, se si giudica con 



equilibrio si può dire che è bene scrivere con la koinè tutte le volte che si 
compone un testo per un pubblico generico, in cui comunicare 
precisamente di che paese si è riveste meno importanza del contenuto (ad 
esempio articoli di giornale, libri di scuola generali, statuti, leggi e usi 
ufficiali in genere); invece può essere opportuno scrivere nella varietà 
locale se è molto importante comunicare l’identità di un certo luogo 
preciso del Friuli (magari in una poesia, in un racconto popolare, in una 
riproduzione di un discorso diretto o anche in un giornalino scolastico, 
anche se bisogna dire che è molto difficile trovare una scuola in cui tutti i 
bambini parlano la stessa varietà). 

  
CCHHEE  PPOOLL II TTII CCAA  LL II NNGGUUII SSTTII CCAA  SSII   FFAA  PPEERR  LL AA  LL II NNGGUUAA  

FFRRII UULL AANNAA??  
Veramente si fa “quello che si può”: si sta uscendo da un secolo 

e mezzo durante il quale l’unica politica era quella di cercare di fare 
scomparire il friulano, con mille sforzi si sono ottenuti riconoscimenti 
importanti, ma per girare pagina c’è ancora molto da fare: servirebbero 
finanziamenti molto maggiori e molte più persone che operino in maniera 
professionale, ma già attualmente la situazione sta migliorando. Ciò che 
si tenta di fare è che la lingua friulana torni ad essere normale, che 
nessuno si vergogni più di parlarla, che sempre più persone l’ascoltino e 
la imparino, che imparino a scriverla, che possano vivere sempre più in 
friulano, che la tramandino ai bambini. Par perseguire tutto ciò, la 
politica può intervenire innanzitutto nell’amministrazione pubblica, nei 
mezzi di comunicazione e nella scuola.  

  
CC’’ ÈÈ  QQUUAALL CCHHEE  OORRGGAANNII SSMM OO  PPEERR  LL AA  PPOOLL II TTII CCAA  

LL II NNGGUUII SSTTII CCAA  PPEERR  LL AA  LL II NNGGUUAA  FFRRII UULL AANNAA??  
Sì: con la legge regionale 15 del 1996 era stato istituito 

l’Osservatorio della Lingua e della Cultura Friulana, l’OLF, da qualche 
anno è stato sostituito dall’Agenzia Regionale della Lingua Friulana, 
l’ARLEF. Per di più la Regione ha il Servizio Identità Linguistiche e 
Corregionali all’Estero, e le province friulane hanno uffici per le lingue 
minoritarie. 
 
 

  



CCHHEE  CCOOSS’’ ÈÈ  LL AA  NNOORRMM AALL II ZZZZAAZZII OONNEE??  
La normalizzazione dovrebbe essere quel processo che porta la 
lingua friulana in un sistema di normalità in comparazione con 

le altre lingue: avere una forma di riferimento definita, avere ufficialità, 
essere usata nella vita pubblica, a scuola, nella radio e nella televisione, 
nei giornali, nell’editoria ecc..; insomma, la condizione in cui si possa 
usare il friulano ovunque si voglia. Per raggiungere un risultato del 
genere serve una pianificazione per far crescere le possibilità espressive 
della lingua (per esempio con i neologismi) e affinché la gente abbia un 
concetto positivo della propria lingua. 

  
CCOOSSAA  SSOONNOO  II   NNEEOOLL OOGGII SSMM II??  
I neologismi sono le parole nuove. In tutte le società c’è sempre 
stata una evoluzione, in questo momento storico l’evoluzione è 

così rapida che ci mette ogni giorno di fronte a realtà nuove: per poter 
parlare di queste realtà servono parole nuove, per tutte le lingue, anche 
per il friulano. 

  
CCOOMM EE  SSII   FFOORRMM AANNOO  II   NNEEOOLL OOGGII SSMM II   FFRRII UULL AANNII??  
Analogamente ai neologismi delle altre lingue: si può dare un 
significato nuovo a una parola che esisteva già (par es. cjamp, 

campo, come grandezza fisica), si può adottare una parola straniera così 
com’è (prestito: es. hockey), si può prenderla e adattarla (adattamento: es. 
pize < pizza o tanti termini della medicina come chirurgjie, 
eletrocardiogram, ortopedie ecc. che sono adattati in quasi tutte le lingue 
moderne da una base greca o latina) o si può prenderla e tradurla (calco: 
par es. surîs < mouse in informatica). La scelta del friulano è diversa a 
seconda del caso: nel proporre una parola nuova è necessario osservare 
ciò che la comunità può accettare, che cosa talvolta fa già e come si 
comportano le altre lingue neolatine. 

  
SSEERRVVOONNOO  VVEERRAAMM EENNTTEE  II   NNEEOOLL OOGGII SSMM II   II NN  FFRRII UULL AANNOO??  
Sì, servono per poter parlare di qualsiasi argomento anche in 
friulano: in tutte le lingue, anche in inglese, in italiano, in 

tedesco ecc. si formano continuamente neologismi. Perché non 
dovrebbero in friulano? Se non si formassero si sarebbe costretti a tenere 
il friulano solo per le attività e per le realtà tradizionali e ciò vorrebbe 



dire bloccare la crescita della lingua e ucciderla: per di più il friulano ha 
formato neologismi per secoli (parole menevîts, cacciavite, cric de lûs, 
interruttore, pacare, ruspa, ora sono pienamente friulane, ma non sono 
sempre esistite, quando si cominciò a usarle, alcuni secoli o alcuni 
decenni fa, erano neologismi), perché si dovrebbe fermare tutto proprio 
adesso?  

  
CCHHII   FFAA  II   NNEEOOLL OOGGII SSMM II   FFRRII UULL AANNII??  
Ci sono neologismi di più tipi: qualcuno è anche popolare, 
ognuno può inventare parole, anche solo per gioco, e magari poi 

cominciano a funzionare, si espandono nell’uso e possono anche essere 
inserite in un dizionario, ma per la maggior parte dei neologismi tecnici è 
opportuno che l’elaborazione sia condotta da esperti della lingua, i 
linguisti, assistiti da qualche esperto di ogni disciplina specifica che si 
deve affrontare (economia, informatica, ingegneria ecc.). In questi ultimi 
anni il punto di riferimento per questi lavori è il Centri Friûl Lenghe 
2000, www.cfl2000.net che elabora dizionari e che dà consulenze a chi 
vuole pubblicare lessico specifico (per esempio la Provincia di Udine ha 
pubblicato vari manuali). 
 

AA   CCOOSSAA  SSEERRVVEE  II LL   FFRRII UULL AANNOO  AA  SSCCUUOOLL AA??  
Innanzitutto al friulano serve entrare nella scuola, che è 
fondamentale per la formazione delle persone, e non sarebbe un 

problema: le materie che si fanno già si possono insegnare anche in 
friulano, così si imparerebbe il friulano naturalmente e usandolo in 
maniera viva, e no si dovrebbe sottrarre ore ad altre materie.  
In secondo luogo il friulano può essere una risorsa meravigliosa per far 
crescere meglio tutti i bambini e tutta la comunità: si può costruire  in 
maniera naturale una scuola con più lingue vissute appieno, molto più 
facilmente che con l’inglese o con altre lingue, per il fatto che il friulano 
è vivo nella società e non è qualcosa di isolato che si studia 
artificialmente in qualche ora di lezione. Così tutti i bambini fin da 
piccoli conoscerebbero più lingue (per lo meno il friulano e l’italiano) ed 
è provato che chi sa già due lingue ne apprende molto più facilmente una 
terza, una quarta ecc.: in Europa e nel mondo è importante sapere molte 
lingue e il friulano è uno strumento in più per abituare la mente ad 
apprenderle.  



Inoltre il friulano è un grande legame di comunità, di solidarietà tra le 
persone e col territorio: un elemento fondamentale per far crescere una 
civiltà del rispetto e della libertà.  
Il friulano è perfino uno strumento prezioso per l’integrazione positiva 
degli immigrati: è più facile par uno straniero sentirsi a suo agio in una 
società in cui parlare più lingue, essere diverso, è normale e quindi 
potrebbe imparare con meno fatica a conoscere e a rispettare le nostre 
regole sociali. Analogamente anche la nostra società, se valorizza la sua 
differenza, imparerà altresì a rispettare le differenze altrui. 

 
AA   CCOOSSAA  SSEERRVVEE  II LL   FFRRII UULL AANNOO  NNEELL LL AA  VVII TTAA??  
Serve un po’ a tutto: serve a vivere, a stare in famiglia, con gli 
amici, a volersi bene, a fare sport, a lavorare in maniera naturale 

e originale nella comunità dei friulani.  
Serve a conservare e a sviluppare un patrimonio di tutta l’umanità, tanto 
prezioso com’è il pensiero, l’identità, lo spirito di un popolo.  
Serve per essere liberi, per difendersi insieme, in una comunità davvero 
naturale, dalle prepotenze di un sistema che vuole imporre ovunque solo i 
profitti dei soldi dei ricchi e dei potenti. Se si pensa a quanto abbiano 
osservato prima, la lingua friulana è uno dei legami di una comunità non 
molto grande, non aggressiva, non imperialista, non pericolosa per 
alcuno: perché c’è stato il progetto determinato di cancellarla, e quindi di 
distruggere il legame della comunità, di disarticolare la nostra società 
(analogamente a moltissime altre)? Solo per la logica del potere, per 
un’ideologia nazionalista, che è responsabile delle tragedie della prima e 
della seconda guerra mondiale, e oggi per un sistema di sfruttamento 
economico che soffoca la libertà in tutto il mondo e che porta a disastri 
umanitari, sociali e ambientali immani. Continuare a parlare friulano o 
imparare a farlo significa voler essere friulani, voler essere membri 
coscienti dell’umanità, diversi nella parità dei diritti di tutti, liberi di 
organizzarci come vogliamo e con le nostre lingue nella nostra società e 
non essere schiavi di un (dis)ordine prepotente che vuole tutti omologati 
e tutti vuoti. 
 
�
�
�



�
�
�
�
�
�
�
�
�
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�



�
�
�
�
�
�
�
�
��������	
����
�
�
����� ������������
��������������������������������������� ��������������

������� !�
���������
�������	
�"� �
���#��� $���
�����
����� �
���%��� !&'(���
������"����
�������
��� �
���)��� *+,'(+-�*.+/�-0
�!���1��%22 �
���2��� !	30'!�,$+(4(!�����
������
����������%55 ��
������� $+�03/6,0�7+'�,6,3'�����8�������
���
������� �
���������3�����0�
������ ��
�
#55%�
9	'6/0�70'�$'&0/':��
�
#55) �
9�$6!!+/'3(�7'�('0/;'-!�,3$'('*!:�
�
#55<��
9*0�*=>+$�*6!(0�3-�(+.���:�
96�?'-�	+(�(/0-(0@�	+!'-�(/0-(03-�AA�9��
�
  
 


